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2. RESUM
Aquesta assignatura forma part del Mòdul “FORMACIÓ GENERAL HUMANÍSTICA”, amb un total de 18 crèdits. Dins d’aquest mòdul, hi ha diverses matèries: FILOSOFIA (6 crèdits), LLENGUA CLÀSSICA (6 crèdits) i LITERATURA (6 crèdits).
Aquesta asignatura està concebuda per al desenvolupament de competències generals, encara que, atenent ací al marc de referència que ens ofereix el llegat clàssic i la seua recepció i reinterpretació en diferents períodes de la historia d´Occident, i tenint en compte en particular els processos traductològics implicats. L´assignatura, encara que inclosa dins del domini de la formació bàsica, ofereix un marc general de gran interès per al desenvolupament de la competència específica descrita com a "coneixement de les normes traductològiques i la seua contextualització sociocultural".
3. CONEIXEMENTS PREVIS
No es requereixen coneixements previs. 
4. COMPETÈNCIES
· COMPETENCIAS GENERALES:

G1 Sensibilidad hacia valores humanos

G2 Desarrollo de capacidades intelectuales

G2.1 Capacidad de comprender y transmitir conocimientos

G3.1 Desarrollo de habilidades comunicativas
· COMPETENCIAS ESPECÍFICAS:

E1.3 Sensibilidad hacia la diversidad de la lenguas en tanto que patrimonios culturales y fuentes de la creatividad intercultural.

E2.1 Conocimiento de las normas traductológicas y su contextualización

socio-cultural
5. RESULTATS D’APRENENTATGE
· Incrementar la sensibilitat cap a la diversitat de les llengües en tant que patrimonis culturals i fonts de la creativitat intercultural.
· Valorar i entendre l’aplicació de diferents normes traductològiques en funció dels diferents contextos socio-culturals.

· Coneixement de les tradicions literàries de la llengua materna i, almenys, dos llengües estrangeres.
6. DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS
	TEMES
	CONTINGUTS
	SETMANES

	1
	La transmissió de la literatura en l’Antiguitat Clàssica                                                                                                                      
	1

	2
	L’Església cristiana i els estudis clàssics          
	1

	3
	El Renaixement carolingi i els textos clàssics
	1

	4
	La cultura clàssica a l’Orient grec: l’Imperi Bizantí
	1

	5
	Recepció de les literatures clàssiques en les vernacles de l’Edat Mitjana
	3

	6
	Transmissió, estudi i traducció de les literatures clàssiques des del s. XVI fins l’actualitat
	2

	7
	Recepció de les literatures clàssiques en les vernacles des del s. XVI fins l’actualitat.
	3

	8
	Recepció de la cultura clàssica en les arts i la cultura occidental: la mitologia
	2


7. VOLUM DE TREBALL
	
	Hores

	ACTIVITATS PRESENCIALS 
	

	Assistència a classes teòriques, seminaris, exposicions i activitats
	28

	Assistència a classes pràctiques
	28 

	… 
	

	TOTAL ACTIVITATS PRESENCIALS 
	56

	ACTIVITATS NO PRESENCIALS 
	

	Estudi i preparació de classes
	45

	Estudi i preparació d’exàmens
	36

	Realització d’exàmens
	5

	Assistència a tutories
	8

	… 
	

	TOTAL ACTIVITATS NO PRESENCIALS 
	94

	TOTAL VOLUM DE TREBALL 
	150

	Total crèdits ECTS
	6


8. METODOLOGIA DOCENT


Les activitats formatives previstes inclouen dins del seu component presencial la impartició de classes teòriques expositives i també sessions pràctiques per tal d’aplicar els coneixements teòrics adquirits dins del context literari i cultural en el qual s’enquadren. També es contemplarà l’assistència a esdeveniments acadèmics relacionats amb la temàtica de la matèria, reunions científiques i consultes en hores de tutoria.  
Classes teòriques: Les classes teòriques constaran de sessions expositives sobre els temes indicats que integren la matèria per tal que els alumnes assolisquen unes competències bàsiques generals dins dels diferents àmbits d’estudi assenyalats i un coneixement més concret i detallat en els casos d’alguns autors, corrents o fenòmens imprescindibles per a comprendre la transmissió i recepció de la cultura clàssica en occident.
Classes pràctiques: Les classes pràctiques es centraran, per norma general, en el treball amb textos de diferents èpoques i autors dins dels quals l’alumne puga apreciar la presència d’elements de l’antiguitat clàssica i de traduccions i adaptacions textuals dels escrits de la literatura grecoromana. D’altra banda, també es tindran en compte els motius de la tradició clàssica dins de l’art i, en general, la cultura de les diverses etapes del recorregut cronològic assenyalat. 
9. AVALUACIÓ 
L’avaluació constarà fonamentalment d’un examen final escrit teoricopràctic. També es valorarà positivament l’assistència i participació efectiva a les classes i l’assistència a jornades científiques, així com les consultes en hores de tutoria. 
	Tipus d’avaluació
	% sobre final

	a) Examen escrit individual
	90

	b) Activitats presencials, jornades científiques i tutories
	10


Per aprovar el conjunt de l’assignatura és necessari arribar almenys al 45% del subtotal indicat a l’apartat a, l’examen escrit individual. 

Criteris d’avaluació

Les habilitats d’expressió oral i escrita, dins dels estàndards acadèmics, són factors rellevants en la qualificació. Es valoraran, als exàmens, el nivell de comprensió lingüística i la capacitat crítica mostrada, i a classe, l’assistència, la participació activa, l´interès, la maduresa, la reflexió i la capacitat crítica.
10.  REFERÈNCIES
A l’Aula Virtual se situaran materials específics per al desenvolupament de l’assignatura, com ara una Guia Docent ampliada (amb indicacions més concretes sobre el cronograma de l’assignatura, les dates d’exàmens o proves, bibliografia addicional, etc.), Apunts, Dossier(s) d’activitats, llistats de notes, anuncis, i qualsevol altres text o avís que puga ser d’interés pels alumnes matriculats en aquesta assignatura.
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